Enena Cnacnan
2. Cnassanck

ITepeBoa MMIUIMIIMTHOTO OTPHUAHUS KaK CPEACTBA BbIPAKeHHUs CYObeKTHBHOI MOAATBHOCTH

IIpeaMeToM NaHHOTO HCCICHOBAHHMS SIBISCTCS MEPEBOJA MMIUIMIMTHOTO OTPHLE@HHS KaK CPEICTBA BBIPAIKCHHUS
CYOBEKTHBHOIN MOAAIBHOCTH.

Hcrounnkom mpumepor mociyxuit poman Y. Jlukkenca «The Posthumous Papers of the Pickwick Cluby. B
KauecTBe Marepuana Jjs aHanu3a ObUTH BBIOpaHbl MPOHHYECKHE cBepx(pa3oBbie emuHCTBA. [laHHBIH BBHIOOP OBLI
o0ycioBiieH TeM (HakTOM, YTO HMPOHHS B TMOJHOW Mepe 3aBHCHT OT KOHTEKCTa M MOXXET OBITh aJeKBAaTHO
HUHTEPIPETHPOBAHA JIUIIb Ha YPOBHE MPEIOKEHHS M BHICKA3bIBAHUSL.

A fat lot | care! Ummnukarieit uponuu sipisiercsi: [ don’t care about it.

Like hell I will! Ummukanueit uponwnn sestercst: | will not.

B ocHOBe MHTEpIpeTaniy UMILUTHIATHO BBIP@KXEHHOTO OTPULAHHUS HAXOMSATCS JIMHIBUCTHYECKAs M JIOTHYCCKast
HPECYNIO3UIHK. B 3TOM CMBICIIE CYLIECTBCHHBIMH MpeACTaBIsoTCs Habmoaenus I1. Heromapka, B KOTOPBIX OH
yKa3bIBaeT HA OMPEICIHIONIYI0 POJb MOATEKCTA B MPOLECCE MEPEeBOAA, a TAKKE MOTYCPKHBAET HEOOXOIMMOCTD
Pa3syMHOTO COOTHOLICHHUS MEXKIY IIOBEPXHOCTHBIMH U TIyOHHHBIME CTPYKTYpaMH BbICKa3biBaHms [1].

Takum 06pa3oM, akTyaabHOCTb HCCICAOBAHUS O0YCIOBIICHA CIACAYIOIIMME COOOPaKCHUSIMH:

1. B npounecce xOMMyHUKAalMM IPUCYTCTBYET 3HAYUTENIbHAs [OJI1 BBICKA3BIBAHMM C UMIUIMLUTHOU
COCTaBJISIONICH.
2. I/IMHHI/IHI/ITHI)Iﬁ CMBICJI, BOSHHKaIOHII/Iﬁ B BBICKa3bIBaAaHUH, HC ABJIICTCA OAHOIIJIAHOBBIM SABJICHHCM. B

COOTBETCTBUU C ycTaHOBJeHHbIM . bannu pasneneHueM JOUKTAIbHOW M MOJAJIbHOM CTOPOH BBICKA3bIBAHUSA
MMIUTMIIUTHBIA CMBICTT MOKET OBITh TUKTAJbHBIM U MOJANBHBIM [2].

OpnHako, HE BCE BBICKA3BIBAHHS OOHAPYKUBAIOT OTHOIICHHUS KOHTPACTA MEXIY IMOBEPXHOCTHBIM M TITyOMHHBIM
YPOBHSIMH — TOJBKO CTHIMUCTHYCCKH 3HAYUMBIC. 3ajada IepeBOJYNKA COCTOMT B TOM, YTOOBI «... to work out

implied meanings in translation in order to get the ST message across. ... iS to recreate the author's intention in
another culture in such a way that enables the TC reader to understand it clearly» [3].
3. B OCHOBC WMMIUIMIMTHOTO OTPULAHUS JICKHT MPUHIUI KOHTPACTHOTO CTOJKHOBEHHS, COXPAHCHHE

KOTOPOTO CTAaHOBHTCSI IIEPEBOAYECKOM IPOOIIEMOil ITpH mepeade BEICKA3bIBAHHUS CPEICTBAMH JPYTOTO A3bIKA.

Jlpyrumu cjaoBaMH yTBEpHUTENIbHbIC BHICKa3bIBAHUS MOTYT UMETh OTPHUIIATENIbHbIC 3HAYEHHS, & OTPUIIATENIbHbIE
BBICKa3bIBaHHS MOTYT IOJIy4YaTh ITOJIOKHUTENILHYIO HHTEPIIPETALIMIO B ONIPEJCICHHON KOMMYHHKaTHBHOW CUTYAIUH:

AWT: — Oh —you remember me, | suppose? said Mr. Pickwick.

— | should think so," replied Sam, with a patronizing win. [4].

PIIT: — A... nadetocs, bl mens nomuume? — oceedomuncs mucmep Iuxeux.

— Kax ne nomnums! — omgemun Com, NOKpoSUmenbCcmeeHHo noomueHys [3].

@IIT: — Ha! ha! vous me reconnaissez, je suppose? lui dit M. Pickwick.

— Un peu! répliqua Sam avec un clin d'oeil protecteur [6; 7].

Jns  coxpaHeHHs CMBICIOBOTO cojaepkaHus BbickaseiBaHus WT mepeBomumk mnpumenser B PIIT: 1)
CHHTaKCHYECKYI0 TPAaHCIIO3MIHIO: MPOCTOE BYCOCTAaBHOE MOBecTBOBaTenbHOE mpemioxkenue «l should think so»
TpaHcopMHUpyeTCss B OJTHOCOCTABHOE BOCKIJIMIATENbHOE «Kak He nomnumbs!y; 2) aHTOHMMHYECKHI mepeBox; 3)
OITyIIEeHHE MECTOUMEHUS «|».

[Mpumenenue nanHpix Tpanchopmanuii B PIIT npoIuKTOBaHO LIENbI0 COXpaHEHHs OCHOBHOM (DYHKIMHU JHanora
— KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHYecKkoil. JIpyruMu clIoBaMH, Ha CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpPY MpPOCTOro JABY-
cocraBaoro mpemiokenus «l should think so» nHacmamBaercst moOmOMHUTENBHAS SKCIPECCUBHO-CTUIMCTHYESCKAS
(hyHKIHA, KOTOPYIO HEOOXO0ANMO COXPAHUTH B TIEPEBOIE.

Hponnunas MmomansHOCTh Bo DIIT mepenaercs mpu MOMOIIH 1EJIOCTHOTO TipeoOpazoBanus “Un peu!” («4 xak
arcely). To cripaBenuBoMy 3ameuanuto S.M. Perkepa, criennguka >xnuBoi pa3roBOpHOM pedn varie Bcero TpedyeT
LEJIOCTHOTO INpeoOpa3oBaHus NMpH 1epeBoje [8]. YMeCTHOCTh MCIONB30BAHMS I1IEJIOCTHOTO NpeoOpa3oBaHHs BO
OIIT oOycnoBieHa HEOOXOAUMOCTBIO OTPAKEHHUS PATrMaTHYECKOTO COJIEP)KaHMs BEICKA3bIBAHUS, a TAKXKE Y3yCOM,
KOTOpPBIN (DOPMHUPYET IOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY MBICIIH Ha SI3bIKE TIEpeBOJIa.

B o0enx npuBeneHHBIX BapHaHTaX BBIOOP IEPEBOMYECKOTO PEIICHHs HPOJMKTOBAH 3KCTPAIMHIBUCTHUECKOM
JCHCTBUTENBHOCTBIO, T.€ MPEIMETOM U cuTyauueil obuieHus. Beipaxenue «l should think so», paccmorperHoe
OTJENIFHO OT KOHTEKCTa, MOXKET OBITh IEPEBEICHO «I0-XOMCKOMY»: «MHue mak u ciedyem cuumamuy, «A 0onxcen
oymams makum obpazom» u T.4. [1omoOHBIN MTEpeBOT HE OTBEYAET YCIOBHSAM SKCTPATHHIBUCTHIECKOTO KOHTEKCTA,
a 3HAYUT, HE MOXET CUMTATHCS aJeKBATHBIM.

MexIoMeTHs, SIBISISICh BaKHBIM ~ OJIEMEHTOM JKMBOW Pa3rOBOPHOHM pe4H, MOIyT OBbITh HOCHTENISIMH
UMIUTAIUTHOTO OTPHLIAHMS.

AWT: — You wouldn't mind selling it, now?

— Ah! but who'd buy it?’ inquired the man ... .

PIIT: — He coenacumecs au 6vi e20 npodams?

— /la kmo c e20 Kynum? — cnpocui pabomuux ... .

®IIT: — Vous ne seriez pas faché de la vendre?

— Ah! ben oui! qui voudrait I'acheter? répondit I'homme .. ..



IMepeBomueckuii kommenTapuii: B PIIT B mepBoM ciydae omymienne mexaomerus “Ah!”, Bo BTopoM ciydae
OyKBaJIbHBIH ITEPEBO/I.

Bo ®IIT: B iepBoM cilyuae 3aKOHOMEpHas iepezada anriuiickoro “Ah” ¢panirysckum “Ah”; nobasnenue “ben
OUi ” ¢ menpro 3MpaTu3auu; B TpetheM ciaydae (“qui voudrait I'acheter ) mepeBo 1o msITOMY YPOBHIO S9KBHBAJICHT-
Hoctu B.H KomuccapoBa (mociioBHEII repeBon).

ITpu mepeBonme MexIOMETHH HEOOXOOMMO YUMTHIBATH MX (DYHKIHH, KaK B IUIAHE PEUEBOM XapaKTEPHCTHKH
HNepCcoHake, Tak M C MO3UIMH aKLIEHTHPOBAHUS HMOIMOHAIBHO-OLCHOYHBIX 3HAYEHUIN BBICKa3bIBaHMA. B
NPUBEJICHHOM BBIIIE NpUMepe HabOp BapHaHTOB MepeJayd STOro Kiacca CIIOB KOJIEOJETCS OT OIYIIEHHs 3THX
3JIEMEHTOB /10 Y3yaJbHBIX 3aM€H, MO3BOJISIOIIUX HKCIUIUIUPOBATE UX CMBICIL.

AWT: — Eh? said Mr. Magnus; and then he repeated the sneer with increased effect. But you shall answer it,
Sirl (1)

— Answer what? said Mr. Pickwick.

— Never mind, sir, (2) replied Mr. Magnus, striding up and down the room. Never mind. (3)

PIIT: — He mak au? — ckazan mucmep Maenyc, u ynvioka e2o coenanace ewe bonee capkacmuueckoi. — Ho vt
nonnamumecs 3a ymo, cip! (1)

— llonnauycw? 3a umo? — cnpocun mucmep Iluxeux.

— Homanxusaiime, c3p, (2)— omeemun mucmep Maenyc, wazas no komuame. — Ilomanxusaiime! (3)

@IIT: — Eh? dit-il, sur nouveaux frais en répétant son ricanement, avec un effet redoublé. Mais vous m'en
répondrez, monsieur! (1)

— De quoi répondrai-je? demanda M, Pickwick.

— Ne vous inquiétez pas, monsieur! (2) vociféera M. Magnus en arpentant la chambre; ne vous inquiétez pas!
®)

IlepeBon BeeneHHod TpaHciaembl (1) B PIIT He BBIXOAMT 3a Ipenensl 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHIA:
coueranue you+shall ucnone3yror mis obemanuii u yrpo3. IIoaToMy KOHKpETH3aLMs 3HAUSHUS rilaroia “answer”
= «nonaamumscsy npencrapisercss ynadyHod. ®DIIT B srtom cmeicne npourpsiBaeT PIIT, T.k. mpu mepeBoze
MIOJTHOCTBHIO COXPaHEHA IOBEPXHOCTHAs CTPYKTypa BbIcKasbiBaHus VT Oe3 ydera mparmMaTW4eckoro HaMepeHHs
yrpossl. (But you shall answer it, Sir! = Mais vous m'en répondrez, monsieur!)

Tpancaemst (2), (3) B PIIT oTHOCATCS K MOCTOSIHHBIM CIIOBAPHBIM COOTBETCTBHUSIM: «NEVEr Mindy» = «Hu4ero, He
OecriokoiiTech, He oOpamaiire BHUMaHWA». PelmieHne Ha NepeBOj]; B 3TOM HAIPaBICHHH MOTJIO OBl IPHBECTH K
abcyplly: OTBETHasi peIuInKa He COOTBETCTBYET 33/IaHHOMY TOHY OOIeHHUs. AJIEKBATHOCTD MEPEeBO/ia IOCTHIAETCS C
YUYETOM ABYX (PaKTOPOB:

— CHUTYallMOHHBIH KOHTEKCT CIOCOOCTBYET pPAaCKpPBITHIO KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTH4YecKOro 3ddexTa
BBICKa3bIBaHUs (Yyrpo3a);

— KOMIUIEKCHas TpaHchopMmaiys (aHTOHUMHYECKHUII MepeBO B COUYETAHHU C IEJIOCTHBIM IEPEOCMBICICHUEM)
MO3BOJISIFOT AKCIUTMIIMPOBATh UMILTUIUTHYIO HH(POPMAIIHIO.

Bo ®IIT mpu mepeBome tpanciem (2), (3) coxpaHeHa moBepxXHOCTHas cTpykrypa MT 0e3 mHTeprperaryn
BHYTPEHHET0 cojepxanuss. OrTMmedyeHHble moTepu HMHGOPMAIMK TO3BOJSIIOT  yTBEPXKIAaTh: IPOSBICHHE
CyOBEKTHBHON MOJAJILHOCTH B IIEPEBOJIC HE BIOJIHE a€KBAaTHO NepeaéT 3aMbICel aBTopa

BriBoabr:

1. OueBHAHBIM SIBISIETCSl TOT (PAKT, YTO MPH IEPEBOAE MMIUIMIMTHOTO OTPHILAHMS CIOXKHOCTH BBI3BIBAET HE
TOJIBKO BOCHPOM3BEICHHE CTHIIMCTHYECKOTO M KOMMYHHKAaTHBHO-TIParMaTHYecKoro 3¢ ¢eKra yKa3aHHBIX EAMHHUIL,
HO ¥ COXPaHEHHE COOTHOIICHUS 3KCIUTHIIUTHOCTH/UMITIMIIUTHOCTH B TEKCTE IIEPEBOA.

2. Ha makcumambHO BO3MOXKHYIO CTENEHb OJIM30CTH CMBICTA TOATEKCTa OpPHTHHAJIA M TEePEeBOAa OKa3bIBAaeT
BIIMSIHUE PSA TMHIBUCTUYECKHUX U SKCTPAIMHTBUCTHUECKUX (DAaKTOPOB:

— XapakTep MEepeBOIMMOro TekcTa (B JaHHOM HCCIICAOBAHUM [HAJIOTHYECKas pedb IepCOHaXeH
XYyJ0XECTBEHHOTO PON3BECHNSA);

— HE0OXO/IMMOCTb BOCIIPOM3BENICHHS (DYHKIIMH HCXO/IHOTO BBICKA3bIBAHHS M CTPEMIICHHE BBI3BAThH y peleNTOpa
HepeBo/a ONPEEICHHOE OTHOILIEHNE, CXOJHOE C OTHOLIEHUEM PELENTOpa OpUrHHaNIA.

3. IIpoBeneHHBIN aHAaIM3 MO3BOJISIET YTBEPIKAATh, YTO IPOOIEMa BOCIIPOM3BEACHUS UMILTMIUTHOTO OTPHLIAHUS
TpebyeT nanbHEHIeidl pa3pabOTKH € IIOCIEAYIOIINM BBISIBICHHEM HOMEHKIATYPBl IEPEBOAYECKUX IPHEMOB,
3a1eHCTBOBAHHBIX TIPH PadOTe C JaHHBIM THUIIOM HH(OpMaLUH.

Jluteparypa
1. Newmark, Peter. A Textbook of Translation. — Longman, 2003. —292 p. 2. Bayumu 1. O6mias TMHTBUCTHKA U
BOMPOCHI (ppaHil. si3pika. — M.: U3a-Bo uHOCTp. mmT., 1955. — 416 c. 3. Baker, Mona. In Other Words: a Coursebook
on Translation, London: Routledge. 1992. — 317 p. 4. Dickens, Charles. The Pickwick Papers. Paw Prints, 2008 —
558 p. 5. lukkenc Y. [TocmeprHbie 3anucku [TukBukckoro kiy6a. Ilep. ¢ anrn. A.B. Kpustiosa, E. Jlanu. — M.:
Xynox. mar., 1984. — 750 c. 6. http://www.gutenberg.org/files/13771/13771-8.txt. 7.
http://www.gutenberg.org/files/14789/14789-8.txt. 8. Peukep S1.U. Teopus nepeBoaa u nepeBoaYecKas MPaKkTHKA!
Ouepku TUHIBUCTHYECKOH Teopun nepeBoaa. — M.: PBanent, 2004. — 240 c. 9. Apnonsa U.B. Ctunnctuka
COBpEMEHHOT0 aHrmuiickoro s3bika. — JI.: IIpoceeruenne, 1981. —295 c¢. 10. Nida, Eugene A. Towards a Science of
Translating, Leiden: E. J. Brill., 1964. — 331 p.


http://www.worldcat.org/title/pickwick-papers/oclc/369140520?referer=br&ht=edition

